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 ترجمات القرآن: تمهيد

 
إن ترجمةةا قرآةةةركن قرسةةةرف هاةةدرا كبيرةةة  قةةة قلم لمةة   ةةة  كآيرةةة   ق اةةة    

كبةةأ ا ةة   ةة ه  وع  ةة مير ف كيرةة   ةة  ر ةةم ورةةرمف هةةمم قر  ةة   ةةدن  ةة     ةة  
قلإسلام هن حبث ت ريف غة  قر ةربم ام همةأف واهة رأف وترقوةأف وح.ة متأ  وهةن 
اسم بم ذر  في ماين  قعترقف قرم حث  وق ترجم  ل كا )ق  هوهيف  ب ليف ي سف 
ع يف  سث لمف إلخ(   ستح را ترجما قرآركن قرسرف   هةهأ لةلام قت ت ة اف قرة ي 

هةةةة  في اي  هةةة ن وهسةةةة ن قلإح يةةةةا  سةةةةم ه   بةةةةأف   يمسةةةن في كةةةةره او جم عةةةةا 
وهه هب أف وقلإ ة م اة   وقرة ي  إةم إوة  هة  ترجمةا   ة   قرآةركن قرسةرف ورةب  

  ر آركن قرسرف ذقتأ  
ق ترجم ن عم قلحق وع مشا  بة لي يآةرمقن في  تة م هآة هتير   ك ثلاف ه قن 

قرآةةركن  آةةةلا "  سةةةتح را  آةةم ه ةةة    -ل ةة  قعةةترف قراةةة ف قرإةة   هةةةن  مةةم–
ه بآة  إا قر ةةا قلإ س بةيةا او ايةا رةةا غ هة ف كة ت ت ة ا ق تة م قر ر بةا قرهإةح  
رةةةا قرةة ين قلةة ر ر مشةةريا جم ةة     ةةرق رآةة م   ع ةة  ق حتهةة   ا   بيرةة  وإيإةة    

  ورةة ر ف v)إيإةة   ع بآةة  في اسةة ربع  ةةن ت أةةة عنيرةة  ايةةا رةةةا ا ةةر " )  
 تاة ع  ترجمتير   في  آم ه    قرآركن ل ه ا؛ ورسنيرة ي َّعب ن قرس  لم ر كير   " 

    vi))   قب ق" قرآرك  قرنص كير  ع   ق ا   قلإ س بةي قرآ مئ
ورسةةن  ةة ررغ  هةةةن هةة ت قرإةةة    ت قةاةة مف لةة  ترجمةةةا ه ةة   قرآةةةركن 
قرسةةرف إا ه  ةة  رةةة ت قرشةة  بم  ةة يم  وحةة يث ف و سةةب   ق اةة  ا هنيرةة   كهةةي 

ن ر  ترجم ت ع ي ةف ل ن او   ظيرة مق في قرنإةف قرثة   هةن قر ةا قلإ س بةياف ه
ف ثم رمةةةة هر 4684ف ثم رروهويةةةةم 4371قرآةةةةرن قرثةةةة هن عشةةةةر ةةةةة م  سةةةةبم سةةةةنا 
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 Margoliouth) 4018ف ثم هقوه 4011ف ثم لمح   عم  قلحسةب   ة ن 4661

1992: vi ورسةةن هةة ق قرتا اةةم غةة  هةةحب ف و  سةةب   ان هن رةة  ترجمةة ت  )
هقوه هةةن هثةةم ر ةة  اسةة ف ور ةة   سثةة لمف وعمةة  قت ي سةةف  ا ةةر   مةةم ترجمةةا

 ع ةةةةةةةةةةةةةةةةةةيف وغةةةةةةةةةةةةةةةةةة ه  لثةةةةةةةةةةةةةةةةةة ف كترجمةةةةةةةةةةةةةةةةةة ت قرآةةةةةةةةةةةةةةةةةةركن   ر شةةةةةةةةةةةةةةةةةةرقت قرةةةةةةةةةةةةةةةةةة  
    Jassem and Jassem)  يمسن حإره  هيرن  )ق  ر 

ورةة ن لةة ن اولم هةةن ق ةةتةم  ترجمةة ت قرآةةركن إا قلإ س بةيةةا هةةن قلإ س بةةة  
م وموهويةمف رآة  ه ةةم قرنإة م ف قرة ين ل  ة  رم .ةير   بة ت  مبثةا قة ق لاةب

هةة ق ق بةة قن قربةة م ع  ةة   اقةةلا  هةةن قلإ س بةةة وقفهريسةة ن ق اةة    هةةن اهثةة لم 
ر   اس ف ور    سث لمف وإيركبنغف وغة ه   و ةن اسةير  في هة ق قرمة بم واوةرقت 
حآةة  ق ترجمةة ن ق اةة   ن هةةن قرآةة مة ق ن يةةاف وهةةن ا ةةر ه  عمةة قت ي سةةف ع ةةيف 

أ قفكةة ن وقر ةربم اي.ة  هةن  ةلالم قر  ةم ق شةتر  وهرقه  مي ول  لم  ل ة  ه  ة
    ر   ران   ن ور   تآي قر ين ق لالي   

و  تتهةةةةةةة وت هةةةةةةة ت قرترجمةةةةةةة ت في غر ةةةةةةةير  كحاةةةةةةةعف  ةةةةةةةم في ه تيرةةةةةةة ف 
في هآةةة هتير   وهةةةحتير ف واه  تيرةةة ف وجم  ةةة   ك ترجمةةة  تهاةةة  ق ةةة هوهيف هةةةثلاف 

  (ix-xiii      ف يير جمةة ن ق ترجمةة  غةة  ق اةة) أةةةه  عةةن إعتةة   ترجمةةا
حاةةنا ر آةةركن   ةةرق رنبةة    قر  وق بةةاف او إ سةة مه  قرةة حيف او ترلبةةةه  ع ةة  

(  ل ةةةة  ينتآةةةة قن لةةةةم قرترجمةةةة ت قلح ربةةةةا ر آةةةةركن xiقلإيآةةةة لم وق  سةةةةبآ  )  
  هةةهير  ت ةة   هةةن  ةة ق ص قرترجمةةا قلحركبةةا ر ةةنصف وقتمةة لم ههةةرهقت قف  قبةةم 

 آة مئ قلإ س بةةيف وترجمتيرة  رسةم كيةا     بم قرآركن ع ة  وة  غة  ههيرة م ر
(  xiوقرتتةةة  مم )   ا ةةةةلم عةةةن ا  ق ةةة   ةةة  يهآةةة  ه ةةة   قرآةةةركن مو  قرةةةترق  
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(ف قرةةة  iii-viولةةة ق قلحةةة لم هةةةمم عمةةة قلحق وع مشةةةا  بةةة ليف في هآةةة هتير   )  
يآةةةةة  ن كبيرةةةةة ا "إن سةةةةةمع قرآبةةةةة م  ترجمتير ةةةةة  هةةةةة ت هةةةةة  غ ةةةةة   قرترجمةةةةة ت 

وهةةةةة ق   ينةةةةةتآص هةةةةةن  ب ةةةةةا ت ةةةةة  … ق  قةةةةة هة وهةةةةة   ا رةتيرةةةةة  واسةةةةة  ا 
قرترجمةةةة ت  ةةةة لم  ورسةةةةن هةةةة كن  لةةةة ن إيإةةةة لم ق  ةةةة  قفهةةةة ي ر ةةةةنص قر ةةةةر  
  اةةةةةةةةةةةةةةةةةير راف وياةةةةةةةةةةةةةةةةةرف وهةةةةةةةةةةةةةةةةةن هون تةةةةةةةةةةةةةةةةةدور   فسةةةةةةةةةةةةةةةةة  بم قلإ س بةةةةةةةةةةةةةةةةةةي" 

  (iii   )    
وقر ق مم ان هن ر  همقس ت وا  وة   لثة ة هنيرة  هة  هة  هنشة مف وهنيرة  هة  

 Jassem and)قربريت  با هثلا )ق  ةر ه  مخت ط ل ررس مم قر   با في قة ه  ت 

Jassem  وفي هةة ق قرمحةةث همقسةةا هآ م ةةا رث ةة   ترجمةة ت راةة مة قره  ةةاف هنيرةة  
ونت ن ر نإ م ف ووقح ة ر بير هف وخم  ر  ا     وهي اولم همقسا هةن   عيرة  
في ه ق قرم بمف ع   ه  واعف تآ م   مقسةا سة مة ل ه ةاف ك ر مقسة ت قراة  آا  

ظ قهر ع ها تنتةةلم  ة  قفهث ةا ق تهر ةاف لميةا هةن هنة  وا ةر   ل     ت    مقسا
 هن هن    

 

 الترجمات المدروسة: عرض وجيز
في ه ق قرمحث ثم   ترجم تف هنير  هن   م اة   إة م ف وهنيرة  هةن  ة م 

 ا  يير هف وهنير  هن   م ا  ها   ن 
 ترجمات النصارى

في قرةةةر  وقرآإةة ف وهةي ا ةة م قرترجمةة ت ت موبةة ف وهةي لثةة ة وهتشةة اا 
 ق تإر   هنير  هن  ع   قونت   ير ت ف وهم ا
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 ترجمة ج. م. رودويل
م واعبةةةةةةةةة ت 4010ف ثم 4638ف ثم 4684يم ةةةةةةةةة  اولم هةةةةةةةةةرة عةةةةةةةةة م   

مف وهةةي قرتم ةةا قرةة   ةة  ايةة ين  )هرق ربةة  ف 4001يم عتيرةة   حآةة  حةةن سةةنا 
  vi ( كبيرةةةةةةة  هآ هةةةةةةةةا  )( رةةةةةةةأ وا ةةةةةةةةر   رق ربةةةةةةةة   )  46-4vii-xi ف)
 ح   كبير  عن يمب ا قرآركن وقررس را  يت

 ترجمة أ. ج. آربري
مف وك رهةةةةة  قرةةةةة   ةةةةة  ايةةةةة ين  سةةةةةنا 4011ظيرةةةةةرت اولم يم   ةةةةة  سةةةةةنا 

(  وقرترجمةةا ix-xiiiم  و ةةمم  ةة  هآ هةةا  إةة ة هةةن ام ةةمم هةةهح ت )  4006
   ون ت  بآ ت  وقرس تع هيرت    رترلبة ع   قلإيآ لم قرآرك  

 

 ترجمات اليهود
 وقس ا ق  تش م ربير هي عرق ي ه قر إا  ريت  ب ف وهيا  هن   ترجما  

 ترجمة ن. ج. داوود
م وت تيرةةة  يم ةةة ت  ةةةن فعةةةر  هوم قرنشةةةر 4018اولم هةةة  يم ةةة  عةةة م 
م قرةةة  ي يرةةةر كبيرةةة  قرةةةنص قر ةةةر  اي.ةةة    ةةة  1111قرةر بةةةاف ل  ةةة  ك رهةةة  عةةة م 

 (  ورب  في قرترجما ح قش ix-xiهآ ها وقبةة في ولا  ههح ت )  
 

 جمات المسلمينتر 
وهنيرة  هةن  ة م اة  ق نة ه وهي ع ية ة قة ق؛ ك نيرة  هةن  ة م اة  إ س بةةف   

  وقرم لات  ب نف وهنير  هن   م ا  قر ربم وقفكة ن 
 ترجمات المسلمين الإنكليز 



 

 5 

 ترجمة محمد م. بكثول
وتلاهةة  يم ةة ت لثةة ة هةةن هوم  ةةنف  م4071ظيرةةرت اولم هةةرة في عةة م 

ن  و   هآ ها  ت  ة عةن حب تةأ هة   قت ع بةأ وسة   ك ره   ؤساا قربر في رن 
( إ  ا ةة  و ةة  هةةن قرشةةرو   وق ةةبر  ر   ةةأ قرشةة   هاةةت بن  رةة ر  3-13  )

   رققمم قر ر باف وهش يخ قف هرف وسة ة ق ةن هشة مف وتة ميخ قرآةركن رن  لةأ )  
16 ) 

 ترجمة عبد الحق وعائشة بيولي
 ةن س ترق  وإن   تسةن قرترجمةا م في  ة م  4000ظيررت اولم اهرهة  عة م   

تت.ةة ن ايةةا  ةةرو  رإيةة تف إ  ا ةة  حةة ت هآ هةةا هآت.ةةما هةةن ام ةةمم هةةهح ت 
  (iii-vi بنَّةة  كبيرةة  ان "سةةمع قرآبةة م  ترجمتير ةة  هةة ت هةة  غ ةة   قرترجمةة ت  )

وان هةة كير   لةة ن إيإةة لم ق  ةة  قفهةة ي … ق  قةة هة وهةة   ا رةتيرةة  واسةة  ا  
(  iiiهةن هون تةدور   فسة  بم قلإ س بةةي" )  ر نص قر ةر   اةير راف وياةرف و 

وقعت ةة ق في ترجمتير ةةة  ع ةة   ةةةرق ة ومش عةةةن  ةة كممف وه أ ةةةي هةة    ويةةةر ورةةة ف 
وراةة ن قر ةةربمف وتهاةة  قةلارةة ف ولتةة بم قرتاةةيربم   ةةن قةةةي قرس ةة ف وقةة همم 
احسةة م قرآةةركن ر آةةري ف واحسةة م قرآةةركن ف   سةةر ق ةةن قر ةةر   و ةة  يمبةةة هةةة ت 

هإةةت ح  عر بةة  هثةةم  11يةة ة عةةن سةة  آ    هةة  قحتهةة   ق ترجمةة   ةةة قرترجمةةا قرهر 
قلآ ةةةرةف وقلإيمةةة نف وقرتآةةة  ف وق ةةةؤهن ف وقرسهةةة م جم  هةةة  في ه حةةةق  ةةة   اةةة  

 (ف وذر    رن ر رتهره قر ر با ا   بير  ع   س قه  811-813) 
 

 ترجمات المسلمين الهنود  
 وهي لث ة ق قف واهمير ا
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 (1) يترجمة عبدالله يوسف عل
وهي ما  ل    ا يرر قرترجم ت ق تش مق    اوس ط ق ا   ف ل ن اولم 

(ف ويم ة    ة ه  عشةرقت ق ةرقت ه َّرتيرة  4070ظير مه  في اوق ر قرثلاوبنة ت )
جم ع ت وهؤسا ت إسلاهبا ع ي ة في  لاه ع ي ةف ا يرره  مج ةمم ق  ة  كيرة  

  وهن قة ير   رة لر ان (2)    ينا ق ن مة      ان اقر  ع بير    ض قرت  يلات
ترجمةةةا ع ةةةي ل  ةةة   ةةةمأ تهاةةة  ر آةةةركن قرسةةةرف ل ةةة  ي يرةةةر هةةةن  ةةةلالم قلح ق ةةةي 

  (  Jassem and Jassemوق لاحق كبير  )ور  ةي ف ق  ر 
 ترجمة أبي الأعلى المودودي

هةةةة مت في قرم لاةةةةت ن  تم ةةةة ت لثةةةة ةف   .ةةةةير  تهاةةةة  ل هةةةةم ر آةةةةركن 
رقه ة مي وا  ل ة لم  وهةن هة ت قرتم ة ت قرسرف هترق  عن قفمهيةا هةن  مةم م  ه

-ixم  كبيرةة  هآ هةةا هةةن خمةة  هةةهح ت )  4063قرةة   ةة  ايةة ين  هةةن عةة م 

xiii ف ييرةة ق  ق ترجمةة ن كبيرةة  ق ترجمةة  غةة  ق اةة      أةةةه  عةةن إعتةة   ترجمةةا)
حاةةناف ل ةة  ينتآةة قن لةةةم قرترجمةة ت قلح ربةةا ر آةةركنف ل ةةة  سةةمق ذلةةرت  وهن رةةة  

  xvi-xvii)قر قمهة في قرترجما )   ه أ  ر  إت ح ت قر ر با
 

                                                           

 ( ينت ي عم قت ي سف ع ي إا قرهر ا قرم ينبا ق  روكا   رميررة قر قوهي   ين را 4)

Searching for Solace, a biography of Abdullah Yousuf Ali, interpreter of the 

Qur’an by M. A. Sherif Islamic Book trust Kualalumpur 1994  
م 4001قرمحث عن قرت د بنةاا ترجمةا عمة قت ي سةف ع ةي هةترق  ه ة   قرآةركن قرسةرف رةة م ا   ةريف ل ق  مة م 

 )قر أنا قر   با( 
(   ةةة  ان ظيرةةةرت قف تةةة   ق تإةةة ا   ر آبةةة ة او ةةةف قر ةةةمم يم عتيرةةة  هةةةرة ا ةةةر ف وقسةةةتم لم اةةة  ترجمةةةا ق ةةةلالي 1)

 قر   با(  وران   ن )قر أنا
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 ترجمات المسلمين العرب والأفغان 
 وهي   همة ق قف واهمير  قرترجما ق شترلا ر يرلالي و  ن 

 ترجمة د. محمد تقي الدين الهلالي ومحمد محسن خان
(  نهةةتنم لمف ويم ةة    ةة ه  4031ظيرةةرت اولم هةةرة في قراةةم بن ت )

 ةةةة ت اأ ةةةة  وقحةةةة  وا ةةةةر    ةةةة ة هةةةةرقت لثةةةة ة هةةةةن هوم  شةةةةر هت ةةةة هةف و تم
مج ةةة قتف ا ةةةيرره  يم ةةةا مج ةةةمم ق  ةةة  كيرةةة      ينةةةا ق نةةة مةف ويم ةةةا هقم قراةةةلام 

(  ورةةة ن   يتحةةة و  عةةةن هوقعةةةي ترجمتير ةةة   إةةةرقحا في يم ةةةا 4001  رريةةة   )
مج مم ق    كير  همم قر    ا    ا  مق إا ذر  في يم  ت هوم قرنشر قف ةر ف 

قلإسلام    ظيررق  قرنة يآ    لإ س بةيةا ولسبةنير   ك رةر  ق هير م    ه   شر
هن كير  قرآركن قرسرف كير   هحبح  يتن سع همم كيرة  قراة ف قرإة  ف وي يرةر 
هةةةة ق ق بةةةة  هةةةةن  ةةةةلالم تهاةةةة    ةةةةض قلآيةةةة ت   لآيةةةة ت وقفح هيةةةةث قرشةةةةريهاف 
وته س  قرتبريف وقرآري ف وق ن لث ف وهحب  قرمخ مي  و ت ي ق آ هةا ع ة  

( وحآبآا قلإيم ن  ة ت ت ة ا وقررسة لم 601-610ق إت ح ت )  كإ لم في 
هةة   قت ع بةةأ وسةة  ف وقرشةةير هت ف وقرت حبةة ف وقرسهةةرف وقرشةةر ف وقرنهةة   )  

604-047 ) 
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 المقارنة
 سن ر    ت قرترجم ت اآ م ا   .ير  همم   ض كيا كيا  

 الاسم: الفاتحة 
  ا ل لآتيال ن عن قن قرا مة وت ف هن ترجما إا ترجم  

Rodwell: Sura I 

Arberry: The Opening 

Dawood: Exordium 

 

Pickthall: Al-Fatiha (The Opening) 

Bewley: Al-Fatiha 

Maududi: Al-Fatiha  

Al-Hilali and Khan: Sura I: Al-Fatiha (The Opening)   

Yusuf Ali: Al-Fatiha, Or the Opening Chapter 

قراةةة مة ق آاةةة م ق ترجمةةة  إا وةةةلا  جم عةةة تا ي يرةةةر هةةةن ترجمةةةا قسةةة  
 إةةةةرق با )موهويةةةةم وكم ةةةةةري(ف ويير هيةةةةا )هقوه(ف وهاةةةة  ا  و ةةةةة  ي هةةةة  ق  تمةةةةة ت 
قحته   ق ترجم  ق ا      س  قرا مة ل   ه  في قفهةم   ةرق ر  ةب  هنةةةرتير  
وقلارتيرةة  في   ةة بم ق اةة    ؛ كيرةةي عنةة قن قرإةةلاةف وهةةي ام قرستةة بمف وقرآةةركن 

ب ف كةةةلا تإةةة  قرإةةةلاة إ  اةةة   وك.ةةةلا عةةةن ذرةةة ف كيرةةةي ه خةةةص قرآةةةركن قر  ةةة
وهمةة هئ قلإسةةلام  ةة     قر إةةري  وحةةن   ي تةةم  قفهةةر ع ةة  قرآةة مئ قرةةةر ف 
و مم   .ير  هآ   ير   ة    سة   واهة  قربيرة هي هقوهف ك  تة م ل  ةا   ياة مم 

ك ة  ي تيرة  إ  ا  إ  قفه قت هن قرروه نف ك   اغرا  هةن قسة و واهة  موهويةمف 
م   ف وه  اهر غريع إذ إ     ت رف عن  ق ا    إ   ة "ك  ا قرستة بم او ام 

( 16قرست بم او قرآركن قر  ب " ؛ ور ر  قست م   تدت ذق  في ح  ةبتأ )  
  واهة  كم ةريف كدعت هة  (The Opening of the Book)   رتن يةأ  ة ر   آ رةأ 

 ترجما حركبا 
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 الآيات
ِيمه ٱ لرَحۡمَٰنِٱ لَلّه ٱ بِسۡم  (1)الفاتحة: ١ لرحَه

Rodwell: ------- 

Arberry: In the Name of God, the Merciful, the  Compassionate 

 

Dawood: In the name of God, the Compassionate, the Merciful  

 

Pickthall: In the Name of Allah, the Beneficent, the Merciful  

Bewley: In the name of Allah, All-Merciful, Most Merciful 

 

Maududi: In the name of Allah, the Compassionate, the Merciful 

Al-Hilali and Khan: In the Name of Allah, the Most Gracious, the 

Most Merciful  

Yusuf Ali: In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 

 
في ه ت قرترجم ت ه قكآ ت ومخ ره ت كب    بنير ؛ إذ  ةر  ان قرترجمة ت قرنإةرق با 
وقربير هيةةا هت  و ةةا   سةةتثن   تمةة يم قرس  تةة  قف  تةة    .ةةير   هسةة ن   ةةضف 
وه   ة    ي تة   ةأ  وفي قرترجمة ت قلإسةلاهباف  ةر  قرهةر  وق ةح ف كس يرة  تنةةةلم 

 ق ا ةر  هة  يمبةهة  عةن سة  آ     ف وهةGod ة   هةن  Allah  إا قسةت   لم ل  ةا 
 اه    رناما ر س  ت  قف  ت ف ك   ر قلآيا قرث رثا اه  ت  

 

 –قت–وهسة ق كةة رهر  قف ةةر   ةة  هةة ت قرترجمةة ت هةة  قلإ آةة   ع ةة  رهةة  قةلارةةا 
في قرترجمةةة ت قرنإةةةرق با  Godفي قرترجمةةة ت قلإسةةةلاهبا  سةةةم ك   ةةة  هآ  ةةةم ل  ةةةا 

إةةةة مت عآبةةةة ة ق ةةةةترق  ق اةةةة  ف إذ   يمسةةةةن ان تهةةةةي وقربير هيةةةةا  وهةةةة ق قرهةةةةر  ه
إوةة  ت ةةه إرةةأ   ر ر بةةا؛   Godقرس  ةةا قف ةة ة اةة ر  ت رهةة  قةلارةةا فن ل  ةةا 

 Jassem and Jassem)كيرةة ق رهةة  ا ةةربم إا قرشةةر  هنةةأ إا قرت حبةة  )ق  ةةر 
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  وي  م  سث لم قست   رأ ر ه  قةلارا في لم ترجمتأ  ت  م وقة ه هآ  ةم م1996
(  و  ق قرامع ر تمه ق إت   قر ر  ر حهة   ع ة  قة هر 16 ب  رأ )  س

قرت حبة  قلة رص  وهةن قةة ير   رة لر ان رهة  قةلارةا ل  ةا هدر كةا وه روكةا في 
 ه  ق  قر ةا قلإ س بةيا ل كاف كيري إذن ربا  اشس ا ر آ مئ قلإ س بةي  

 
د  ٱ َمح ه  لۡح َ ه  للّه  (2ة: )الفاتح٢ لحعََٰلَمهيَ ٱ رَب 

Rodwell: Praise be to God, Lord of the Worlds!  

Arberry: Praise belongs to God, the Lord of all Being, 

 

Dawood: Praise be to God, Lord of the Universe 

 

Pickthall: Praise be to Allah, Lord of the Worlds, 

Bewley: Praise be to Allah, Lord of all the worlds, 

  

Maududi: Praise is only for Allah, the Lord of the Universe, 

Al-Hilali and Khan: All the praises and thanks be to Allah, the Lord 

of the ‘Alamin   (mankind, jinn and all that exists). 

Yusuf Ali: Praise be to Allah 

The Cherisher and Sustainer of the Worlds:  
 

ه  في ترجمةةا هةة ت قلآيةةا  آتتةة نف وهمةة ا " "  كسةةم  لحعََٰلَمهيييَ ٱ " و " رَب 
هآ  ةةةةم قفوا هةةةة  عةةةة ق ي سةةةةف ع ةةةةي قرةةةة ي ي ت ةةةة   Lordقرترجمةةةة ت تاةةةةت  م 

Cherisher and Sustainer  ف وقراةةمع في ذرةة  هةةرهت إا قرتةةدو  قرنإةةرق  ع ةة
عت ة ه ي سةف ق ترجم ف حبث تره ه ت قرس  ا في ترجم ت قف  قبم  ور ر  ك 

ع ةةي  ةة  قعت ةة ت هةةحب ف وه كةةقف ويتهةةق هةةمم ه ةة  "قرةةربم" ع ةة  وةة  اه  هةةن 
Lord و  رناةةما رةةة"قر    "ف  ةةر  ق سةةت   لم قرةريةةع رةةة  ‘Alamin  رةة   ق ةةلالي
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ف(ف وهة  اهةر ورقيرة  Alaminو  ن إذ ي لر ان قرس  ا قر ر با  هاير  هنآحرة  )
   ق ترهم  إا قلحش    ة م قرتها يا  عن هقمرة ق هير هبا ر ن يق قلإ س بةيف 

ف   تش م قر    ق ة هيف وقرمشةريف  worldsواه  قرس   ت قف ر ف كدهحير  
وقرروحي في ح  ت لم قرس   ت قف ر  إه  ع   ق ة هي او قرروحةي هنةأ كآة   
و ح  اي.    وذ ق لالي و ة ن  ترجمةا "قلح ة "  ت  ة  وتسرقمهة   وكب ة   ةلا 

لاح  تف كن تآ  ع   قر   م       قرترجم ت واهق  ق    مغ  ته و ة  ه ت ق 
 في جم    ول         

 
يمه ٱ لرَحۡمَٰنِٱ  (3)الفاتحة: لرحَه

Rodwell: The Compassionate, the Merciful!  

Arberry: The All-Merciful, the All-Compassionate, 

 

Dawood: The Compassionate, the Merciful 

 

Pickthall: The Beneficent, the Merciful. 

Bewley: the All-Merciful, the Most Merciful, 

  

Maududi: the All-Compassionate, the All-Merciful, 

Al-Hilali and Khan: The Most Gracious, the Most Merciful. 

Yusuf Ali: Most Gracious, Most Merciful; 

 

تهةة وت قرترجمةة ت هةةن حبةةث ق تبةة م قرس  ةةا ق ن سةةما هةةن  وهنةة   لاحةة 
  حبةةةاف وهةةةن حبةةةث قر ظبهةةةا قرإةةةركبا وقرنح يةةةا هةةةن قرن حبةةةا قف ةةةر   كيرن رةةة  
تت  ق    لم قرترجمة ت  شةدن ترجمةا "قرةرحب " هة   ةلا كم ةري في حة    تتهةق 
قرترجمةةةةة ت ع ةةةةة  "قرةةةةةرأن" قرةةةةة  ومهت في ام ةةةةةمم هةةةةةبغ  والثةةةةةر قرإةةةةةبغ  ةةةةةب ع  

Compassionate (7 ثم  -هةةةةةةةةرقت ) موهويةةةةةةةةمف هقوهف ق ةةةةةةةة هوهAll-Merciful 
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ق ةةةةلالي و ةةةة ن وع ةةةةي( وا  يرةةةة   -)هرتةةةة ن Most Gracious)كم ةةةةريف  بةةةة لي( و 
Beneficent سثةةة لم(  ويلاحةةة  تشةةة  أ لمةةة   ةةة  قرترجمةةة تف و   -)هةةرة وقحةةة ة 

جمة  سب      ق  هوهي وموهويم وهقوهف وكم ري و ب لي  وقرامع في تلا ي ق تر 
مغ  ق تلاف اهي    ه  ان ه ق قللاف رة ي غ  عآ ي ل   قلح لم في رهة  

 قةلاراف حبث ق   ق ا   ن ع     لم وقح  وحب ف هبةه  ع ن س قه  
ل   ان ترجما هبةا ق م رةا اهر  ك  رلا تم ت في لم قرترجمة تف ك نيرة  

وهنيرة  هة  ياةتخ م  ه    تد أ  أ ل   ه  قلح لم عنة  موهويةمف وهقوهف و سثة لم ؛
most   ق ةةةلالي و ةةة نف وي سةةةف ع ةةةي(فاو(all   )كم ةةةريف وق ةةة هوهيف و بةةة لي(

 وقر ق مم ان قرإبةا قرش م ا ر  م رةا في قلإ س بةيا هي قفوا هنير   

 
 هينه ٱ يوَحمه  مََٰلهكه  (4)الفاتحة: ٤ ل 

Rodwell: King of the day of reckoning!  

Arberry: The Master of the Day of Doom 

 

Dawood: Sovereign of the Day of Judgement 

 

Pickthall: Owner of the Day of Judgement, 

Bewley: the King of the Day of Judgment. 

 

Maududi: the Master of the Day of Judgement. 

 Al-Hilali and Khan: The only Owner (and the only Ruling Judge) of 

the Day of Recompense (i.e., the Day of Resurrection). 

Yusuf Ali: Master of the Day of Judgement. 

وهنةة  اي.ةة  ينآاةة  ق ترجمةة ن إا جم عةة ت هةةن ل  ةةا إا ا ةةر   إةةرف 
 قرن ةةةةةر عةةةةةن ه تآةةةةة ق  ف وقراةةةةةمع في ذرةةةةة  هةةةةة  ان قفهةةةةةر اهةةةةةر رةةةةةة ي ه ليف

 King  ه ةةةةم ر  آبةةةة ة كبةةةةأ  كيرةةةة ق موهويةةةةم و بةةةة لي ياةةةةت  لان قرس  ةةةةا ذق ةةةة  
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ف و سثةة لم وق ةةةلالي و ةةة ن Masterرةةة"ه ر "ف وكم ةةةري وق ةة هوهي وي سةةةف ع ةةةي 
Owner ف في حةةةةة  ينهةةةةةره هقوه  س  ةةةةةا   هةةةةةاSovereign واجمةةةةةم قرس  ةةةةة ت  

 قفوا ثم قرث  با ثم قرث رثاف وا  مه  قف  ة 
 Day of Judgement( ك.ة   1واه  "ي م قر ين"ف ك   ة  قرترجمة ت )

)هقوهف  سث لمف  بة ليف ق ة هوهيف وي سةف ع ةي(ف وهةي الثةر قرس  ة ت  ةب ع  
لا  قف ةةةةر  قرةةةة  قسةةةةت   ير  موهويةةةةم وكم ةةةةري في هةةةة ق قرمةةةة بم  وقرس  ةةةة ت قرةةةةث

او ليرن تبةةةةا  Recompense/ reckoningوق ةةةلالي و ةةةة ن كيرةةةةي إهةةةة  ا ةةة   ةةةة همة 
 "  Doom)إنجب با( س هقوياف هرعما لة " 

وقفهر قر ي يلاح أ قرآ مئ هن  قلإي را ق   ةا قرة  ياةتخ هير  ق ةلالي 
  ك سةتخ قم قف ة قو وقة ةم و  نف وه ق    ورقير  عن قرترجما قلحآبآبا ر نص

قرتهاة يا يمسةن ان يسة ن قلح  ةةبا او قرة يم ا اةع  ةة   اهة  قرترجمة ت قف ةةر ف 
 ك ختإرة هن غ  عب بم  و  ستثن   ه ت ق  ح ظ تف ك     وق   وهم  ر 

 
 َب د   إهياَك تَعهي   وَإِياَكَ  نَعح  (5)الفاتحة:  ٥ نسَح

Rodwell: Thee only do we worship, and to Thee do we cry for help.  

Arberry: Thee only we serve, to Thee alone we pray for succour. 

 

Dawood: You alone we worship, and to You alone we turn for help 

 

Pickthall: Thee (alone) we worship; 

     Thee (alone) we ask for help. 

Bewley: You alone we worship, 

   You alone we ask for help. 

 

Maududi: Thee alone we worship and to Thee alone we pray for 

help. 

Al-Hilali and Khan: You  (Alone) we worship, and You (Alone) we 
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ask for help (for each and everything). 

Yusuf Ali: Thee do we worship, 

 And Thine aid we seek,  

 

 لاحةة  في هةة ت قلآيةةا ق آاةة م ق ترجمةة  إا  اةة    إةة   قسةةت   لم 
)قرنإةةةة م ف و سثةةةة لمف وق ةةةة هوهيف وي سةةةةف  Thee/Thineقر.ةةةة   قرآةةةة ف 
)هقوهف و بةةةةةةة ليف وق ةةةةةةةلالي و ةةةةةةة ن(ف وقفولم هنير ةةةةةةة   Youع ةةةةةةةي( وقة يةةةةةةة  

 هاةةتخ م في ترجمةة ت قف  قبةةم ل ةة  ا ةةأ غةة  ههيرةة م رةة   قرآةة مئ قر ةة هي 
  واهةةةة  only/aloneو ةةةة  احاةةةةن لةةةةم ق ترجمةةةة  في قر  رةةةةا ع ةةةة  قلحإةةةةر  ةةةةة 

قرةةة  ق ت مهةةة  لةةةم ق ترجمةةة  إ   worshipق آ  ةةةم قرإةةةحب  رةةةة "  مةةة "ف كيرةةة  
  واهةة  " اةةت  "ف كنأةة  serveكم ةةري قرةة ي ق تةة م ل  ةةا  ه تبةةا  إةةرق با 
عنة   بة لي  ل ة    ask for helpكبير  ته وت  لث قف واهحير  واجم يرة  واكير يرة  

و سثةة لم في حةة  ل  ةة  ق آةة  لات قف ةةر    يمةةا و ةة همة و ه تبةةا و ةة ريا  
 كس   تر ف كمسث لم و ب لي اجمم قرترجم ت 

 
 ناَٱ ده رََٰطَ ٱ هح ه تَقهيمَ ٱ لص  سح حم   (6)الفاتحة: ٦ ل

Rodwell: Guide Thou us on the straight path.  

Arberry: Guide us in the straight path. 
 

Dawood: Guide us on the straight path. 

 

Pickthall: Show us the straight path. 

Bewley: Guide us on the straight path. 

 

Maududi: Show us the straight way.  

Al-Hilali and Khan: Guide us to the Straight Way. 

Yusuf Ali: Show us the straight way. 

جم  ةة  قةة  ت   لإغةة   غةة  ق خةةم ذقتةةأ  وكبيرةة  ي يرةةر هةة ت قلآيةةا لةةم تر 
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 the straight pathق آاة م ق ترجمة  إا جمة عت   إة   "قرإةرقط ق اةتآب "ا 
)ق  هوهيف وق لالي  the straight way)موهويمف كم ريف هقوهف  سث لمف و ب لي( 

و ةةة نف وي سةةةف ع ةةةي(  وقف ةةةر  اهةةة  هةةةن قفوا؛ فن قلإسةةةلام رةةةب  مجةةةره 
 م ه  هنيرج حب ة هتس همف قر ي ت لم  path ش  او ها م ل   ه  قلح لم في 

ع ةة  وةة  اه  واوةةم  وهةة ق قرهيرةة  قلح.ةة مي ر سةةلام  ةة      wayع بةةأ ل  ةةا 
يهير أ إ  ق ا   ن قر ين ومو ت ا   عن ق   ور ر  ل ن قرهإم  ة  قرنإة م  

وقر ربم هن   حبا ا ر     وقربير ه وق ا    قرةر ب  هن   حبا وق ا    ق ن ه
وهةةةنير  هةةةن ك.ةةةم  Guideل ةةة  ق آاةةة  ق اي.ةةة  في "قهةةة   "ف ك ةةةنير  هةةةن ك.ةةةم 

Show ف   ون لببة في ق  ي ت  ويم و رن  ان اجمم قرترجمة ت هةي رب سةف ع ةي
 هن          

 
 َرََٰط تَ  لََّهينَ ٱ صه نحعَمح

َ
ه  عَليَحههمح  أ وبه ٱ غَيح حمَغحض  هيَ ٱ وَلَ  عَليَحههمح  ل  لضَآل 

٧ :(7)الفاتحة 
Rodwell: The path of those to whom Thou hast been gracious; - with 

whom Thou art not angry, and who go not astray. 

Arberry: The path of those whom Thou hast blessed, 

Not of those against whom Thou art wrathful 

Nor of those who are astray. 

 

Dawood: The path of those whom you have favoured,  

Not of those who have incurred your wrath, 

Nor of those who have gone astray. 

 

Pickthall: The path of those whom Thou hast favoured; 

Not (the path) of those who earn Thine anger nor of those who go 

astray. 

Bewley:  The path of those whom you have blessed, 
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Not of those with anger on them, 

Nor of the misguided. 

 

Maududi: the way of those whom Thou hast blessed, who have not 

incurred Thy wrath, nor gone astray.  

Al-Hilali and Khan: The Way of those on whom You have bestowed 

Your Grace, not (the way) of those who earned Your Anger (such as 

the Jews), nor of those who went astray (such as the Christians). 

 Yusuf Ali:The way of those on whom Thou hast bestowed Thy 

Grace,  

Those whose (portion) is not wrath,  

And who go not astray. 

 

هةةةةن   حبةةةةا قر ةةةةةاف ق ترجمةةةة ن جم عتةةةة نا ك ةةةةن   حبةةةةا  ةةةةر  ان موهويةةةةمف   
وكم ةةريف و سثةة لمف وق ةة هوهيف وي سةةف ع ةةي ياةةتخ ه ن قفسةة  بم قرسيرنةة تيف 

 (1)فhast/artوقفك ة لم  Thy/Thouقرلاه تيف قرنإةرق  هةن  ةلالم هةبغ قر.ة  مر 
ربةة  غةة  ههيرةة م او هآمةة لم عنةة   ةةرق  قربةة م  وهةةن وهةة ق  ةة  غ ةةم للاهيرةة   ةة يم    

قرن حبةةةةةا قف ةةةةةر ف  ةةةةةر  قرمةةةةة    )هقوهف و بةةةةة ليف وق ةةةةةلالي و ةةةةة ن( ياةةةةةت    ن 
 قفس  بم قر إري ق هير م وق آم لم عن  قة بمم   

وهن   حبا ق هرهقتف نج  ان قرترجم ت   يت بة   .ير  عن   ض لث ق  
"ا   ة  ع ةبير " ام ةمم هةبغف ا ةيرره   هن حبث ه يةا ق ةترق  قر آ يةا  ك س  ةا

blessed   كم ةريف و بةة ليف وق ةة هوهي(ف وي بيرةة(favoured ف و)هقوهف و سثةة لم( 

bestowed Grace  ق لالي و  نف وي سةف ع ةي( وا ة ق(gracious   )موهويةم(
ول يرةة  ذقت ه ةة ن هتآ م ةةا ورسنيرةة  وت ةةف في   هبتيرةة  إذ قف  تةة ن ليرن تبتةة ن  

بير "ف ك يرةةة  هآةةة  لانف ا ةةةيررهم  وا ةةة هير   والثرهمةةة  ليرن تبةةةا واهةةة  "ق ة.ةةة بم ع ةةة
wrath    إةةةةةبةير  ق خت هةةةةةا واحةةةةة وير   والثرهمةةةةة   مةةةةة Anger  بةةةةة لي و سثةةةةة لم (

                                                           

 ( ه ت قر ن هر قر ة يا   ترتم    رنإرق با )قر أنا قر   با( 4)
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ع ةة   go not astrayوق ةلالي و ةة ن(  واهةة  "قر.ة ر "ف كسةةم ق ترجمةة  ق تة موق 
  ةة  ف وقmisguidedق ةةتلاف في قرإةةبغ هةة  عةة ق  بةة لي وهةة حمأ قر َّةة  ين ك.ةةلا 

وقح   و لاح  ق هةرقه ق ةلالي و ة ن  ت  ةب  ه ةن ق آإة ه  ةة "ق ة.ة بم ع ةبير  
وقر.ةة ر " هةةن  ةةلالم إ ةة كا ل  ةة ت رباةة  هةةن اهةةم قرةةنص  وع ةة  قر  ةة مف 
كسةةةم قرترجمةةة ت تنآةةةم ق  ةةة  ق آإةةة ه  ده  ةةةا مغةةة  ته و ةةة  في جم  ةةة  ؛ كدجم يرةةة  

  ب لي 
 

 المناقشة 
فسة ربع قرترجمة ت وقة ه  إة مص  تم  رن  هن  لالم قر ر  قرا  ق

ةةة  ن رنةةة  قفحسةةة م  تت بةةةة اةةة  قرترجمةةة ت عةةةن   .ةةةير    .ةةة   وهةةة ت قلإةةة مص ت س 
ه تيرةة ف ورةتيرة ف واسةة  ا ف وجم  ة   ويمسةةن ت خةةبص وق  ة ي  قرةة  وسة  اةة  ع ة  

 اذر  ل لآتي
 

ك   يةةا قر ينبةا ت يرةر في قر  ةةم ق ةترق   إة مة ت سةة  ق  ت ة   قرةة يه  الددين:
ر  ةةةةترق ؛ إذ ياةةةة ي  ةةةة  هةةةة  ي تآةةةة ت اهةةةةلا و ةةةة  ق هةةةة هب  قة يةةةة ة في قرةةةةنص 
ق ةترق   و ة  ية لم ع ة  ذرةة  قرسبهبةا قرة  لة  اةة  ترجمةا ل  ةا قت قةم وعةةلا؛ 

 بن ةة   Allah ك آةة  ماينةة  ان ق ترجمةة  ق اةة    قحته ةة ق اةة  في قرةةنص ق ةةترق 
  وهةة ق كبةةأ تشةة يأ God قسةةتم لم اةة  قرنإةة م  وقربيرةة ه ل  ةةا هةةن هيةةنير ف وهةةي

ر  هة هب ف كهةةي حة  ان قت ت ةة ا في قلإسةلام وقحةة  احة   ةةلا  ة  و  ورةة  نجةة  
ان قرس  ةةا قلإ س بةيةةا هةةش    رشةةر  وقرسهةةرف إذ ، ةةممف وتإةةةرف وتسةةبرف ول يرةة  
اهةة م تتنةة   هةةمم هةة  ع بةةأ اهةةر قلإسةةلام قلحنبةةف  ولةة ر  ل  ةة  قلحةة لم هةةمم ترجمةةا 
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   Al-Fatiha   ن ق س  ع   ح رأ  قس  قرا مة حبث ا آ  ق ا 
 

وهي في ماين  اع  هن قر ين في قرةةربمف كيرة  قةة  هنيرة   وهة   الثقافة العامة:
هةةةن احةةة  ينسةةةر اوةةةر قرثآ كةةةا قر  هةةةا في تسةةة ين تهسةةة  قرمشةةةر وم يةةةتير  رش ةةةب   
وإهمقليرةة  ر  هةة هب  وق  ةة    وفي ح رتنةة  هةة ت وقةة    ق ترجمةة  ق اةة    قرةة ين 

ل آ  ةةةم   path  ةةة    هةةةن way لام ا ةةة  عةةةن قةةة   ةعةةة ق إا قسةةةت   لموموةةة ق قلإسةةة
وارإةةةق   ق ةةةمم قلإسةةةلامف كيرةةة  هةةةنيرج حبةةة ة رةةةة"قرإرقط" قرةةة  هةةةي اعةةة ف واوةةةمف 

هتس هةةةم ورةةةب  مجةةةره  شةةة   في حةةة  قسةةةتخ م ق ترجمةةة ن قرنإةةة م ف وقربيرةةة هف 
إذن  وق اة   ن قرةر بة ن قرس  ةا قف ة ة  ة حي هةن وآة كتير  وه ةركتير ؛ ك رثآ كةا

 اهر هير  غع ا  ت في قلحام ن   
 

وي يرةةةةر هةةة ق   رت اةةةة    فسةةة  بم قرآةةةة فف  الووو ال الل وووو و  ا سووول بي:
قر تبةةةةقف قرمةةةة لي ل ةةةة  ي يرةةةةر في قسةةةةتخ قم قرس  ةةةة ت ق   تةةةةا وقر.ةةةة  مر وقرإةةةةبغ 
قرإةةركبا قرم مةة ة  و ةةة  ي نةةأ   ةةةض قرنةة و جمةةةبلا؛ ورسةةن هبيرةةة تف ك ة بةةم هةةة  

لم ورب  قرم ب ف ق مير ف ق شسم  وهس ق وق     ةن قرآريعف ق هير مف سيرم ق ن 
ق ت ةة  ع ةةبير  هةة ت قفر   ةةةا قة  ربةةا  سثةة لمف وي سةةةف ع ةةيف وق ةة هوهيف  ةةة  
ق  ير  في هإ ف موهويم وكم ري  وفي   يا ق ت فف يمة و ان ترجمة ت ر آةركن 
هةةن هةة ق قرتةةرق  تتاةة و  هةةمم قف  قبةةم اسةة   ب ف وقرةة   ةة  تتهةة   ع بةةأ في هةة ت 

حبةةا رسثةةرة هةةن لتميرةة  وترجميرةة  هةةن كت حةةم قفه ةة   ع ةة  هةةر قر إةة مف ورسةةن قرن 
يدبى قت ت  ا ذر   ك    قرترجما ان و يع قفحب     قفه قت؛ ورةا قفحب   

 هي ق   هرةف كيري قة  لم في ه ق قراب   
وهةن حبةث قفسة  بم    هةةاف تت بةة ترجمةا ق ةةلالي و ة ن  ة رتسرقم ق  ةةم  
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ريةةاف واةة ق تهآةة  قرترجمةةا    ةة  وق ذ بتيرةة  ر آةة مئ  كةةلا  ةة  ر   ةة  وقلإي رةةا ق ه
 قرإحب  هن   رع هآم لمف وه ق ه  تهآ ت ه ت قرترجما  

 

واه  هن حبث ق    قر  مف ك     هما ط       كبير  ل ير  المعنى العام: 
 لا  لاف  هحب  ان هنة   ق تلاكة ت كب ة   ة  قرترجمة ت في ق تبة م قرس  ةا 

بةا او قرترقلبةةع ق ن سةةماف ورسةةن   ك.ةةم ر قحةة ة ع ةة  ا ةةر   ك ةة   ةةرا او قرإةة
اح  ه  اي  هن ه ت قرترجم ت او ل ير  ه  ف كابخر      تم لم ذقتةأ كب ة  وةص 
ق  ةة  ق آإةة ه ر اةة مة   لحةة  قرةة ي تاةة    ةةأ قرترجمةةا عةة هة  ا ةة  ك ةةرف رةةب  

 هن ر  تةيبف او  ريف ر     في اي هنير  
 

وي يرةةةةر هةةةة ق هةةةةن  ةةةةلالم اسةةةة  بم ترجمةةةةا قرةةةةنص قفهةةةة ي  م:الم قووووع العووووا
وق آةة ه ت قرةة  يستميرةة  ق ةةترق  او هةةن ينت  ةةأ ر   ةةأ  كدهةة  ق ترجمةة ن قرنإةة م ف 

لةةلام قت ت ةة ا كةةد تره  موهويةةم قرةة ي يةةركض قرةة حي وحآبآةةا ان قرآةةركن هةة   
ان  –( ر ترجمةا46-4ل ذ ة  هسة َّ    في هآ هتةأ )   –( ؛ كير  يةع  اي.  6)  

رآركن "هإ همت قرش رف واس ي   ه  ةأ و ةلاهتف وقلإسةرقمب ب ت و إةرق ب ت  ةلاه ق
(  ورسةةةن كم ةةةري ا إةةةف قرآةةة لم و ةةة لم في 43-48قرشةةة م وقةةيةةةرة قر ر بةةةا" ) 

( إا قرإة ه   ix (  د ةأ وحةي هةن قت ت ة ا ) ix-xiiiهآ هتةأ عةن قرآةركنا )
ه  ه  ها    إذ  ة لم في  ق إ و  ر   ه   قت ع بأ وس    و   ثم قو  هقوه

إنَّ قرآةركن عنة  ق اة    وحةي هةن قت ت ة ا ولةلام (ا  ix-xiهآ هتأ قرآإة ة )  
 ه أةة رة يا واه با كري ة هن   عير  قت  ل   ا  ه   رآركن و د أ 

واهةةةة  ق ترجمةةةة ن ق اةةةة   نف كسةةةةم هةةةةنير  ا ةةةة م ع ةةةة  ترجمةةةةا قرآةةةةركن حمةةةة   
اةةةت بن  في ذرةةة  ت ةةة ا حةةةن تم ةةةغ قلآكةةة  ف هوت  ب ةةة ف ورنشةةةر قرةةة ع ة إا قت 
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   رققمم قر ر با هن ه  ق ف وس  لا ة ق ن هش مف وته س ف وع     هاة    
عةةةة ه  ف إ ةةةة كا إا ق إةةةة هم قرةر بةةةةا احب  ةةةة  لتةةةة ميخ قرآةةةةركن رن  لةةةةأ وق  ةةةة ق  
قرثن مبةةاف ل ةة  هةةر ذلةةرت  كةة   هوهيف هةةثلاف ي ةةبر عةةن غ تةةأ  ةة  هةة ق  في هآ هتةةأ 

 ( ix-xiii ق ترجمةة  غةة  ق اةة      أةةةه  عةةن إعتةة   ترجمةةا حاةةنا ر آةةركن )
  ةةرق رنبةة    قر  وق بةةاف او إ سةة مه  قرةة حيف او ترلبةةةه  ع ةة  قلإيآةة لم وق  سةةبآ  

  (xi  ) 
ل ةة  ان قرترجمةة ت قرةة  يآةة م مج ةةمم ق  ةة  كيرةة   نشةةره  لترجمةةا ق ةةةلالي 

سةةةةلام رةةةة   قرنةةةة يآ  قرةةةةةر  هنيرةةةة   شةةةةر قلإو ةةةة نفف ذقت هوقكةةةةمم هشةةةةس مةف 
  لإ س بةيةةةا ولسبةةةنير  هةةةن كيرةةة  قرآةةةركن قرسةةةرف كير ةةة  هةةةحبح   وتآةةةرم ر آةةة مئ 
قفقن  في هآ ه     ةدن قرآةركن هة  لةلام قت ت ة ا قرة ي  ةةلم  ةأ قرةرو  قفهة  
ع ةة  سةةب  ق رسةة  ف ر ةة  هةة   قت ع بةةأ وسةة  ف ربسةة ن ر  ةة     شةة ق و ةة يرق 

   (ii-iii)ق لالي و  نف   
 

وه  رإ ا قلمحإلات وقر  قهم ل ير   كير  قا  س ب  هحب ف هن  الجمال:
اه قت او حةروفف وهةبغ وهمة ن هةركباف وترقلبةع و يةافوههرهقتف وسةب   ت 
ع هةةا  ةة ه ا  ل ةة  ا ةةأ مو  ذو هيةةن ووآ كةةا سةة    هةةن قرشةة قمع وق ورقكةة ت  

ف وقر  ةةاف واي.ةة  هةة  قاةة  حةةي   هبةة   وقرتةة  مم قر ةة م  ةة  ل يرةة  هةة  قرإةةحا
وقفه  ةةاف وقرترجمةة ت قرةة   ةة  ايةة ين  تتهةة وت كب ةة   بنيرةة ف كدحب  ةة  تإةةبع هنةة ف 

 واحب    وتئ هن    
ورسةةةن إذق امه ةةة  ان  ر ةةة  اجمةةةم هةةة ت قرترجمةةة تف كبأةةةع ع بنةةة  عن مةةة  
إقةرق  إحإةة مبا ر ةةم قر  قهةةم قرةة  يمسةةن قلحسةة  هةةن  لا ةة  ع ةة  قرةةنصف وهةةي 

  هةةةن هيةةةنف ووآ كةةةاف وو   رةةةة يف وه ةةة  عةةة مف قفحسةةة م قراةةة رها قرةةة لر عبنيرةةة
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قبة  او إغة   او  ة ي؛  -وه  ف  كنذق ه  اعتبن  رسةم ع هةم ولاوةا هاةت ي ت
ثم جم ن  حإب ا ق ات ي ت وقر  قهم ه  ف  -ووس  او ر ي ؛ و  بف او س  

لسنةة  عنةة ه  هةةن ه ركةةا و  يةة  قرترجمةةا قفجمةةم   يةة ق ه آةة    اةةمب   وقةةة ولم 
 يم  ذر         قرت لي

   (1)في قرترجم ت قرث    اأ  لم قرنآ ط في خماا ه  ي     اما قة  لم4قة ولم 
 

 قر  لم ق  بةةةةةةةةةةةةةةةةةةة م قرترجما
 ق   ف ق    قفس  بم قرثآ كا قر ين

 3 4 7 4 4 4 موهويم 
 6 1 7 4 4 4 كم ري
 41 1 7 7 4 4 هقووه
 47 7 7 4 7 7  سث لم
 41 7 7 7 7 7  ب لي

 47 7 7 4 7 7 ق  هوهي
 47 7 7 4 7 7 ي سف ع ي
ق لالي 
 و  ن

7 7 4 7 7 47 

 = قب /إغ  /  ي7= وس /ر ي ؛ 1=   بف/س   4قر ربما 
يمةة  قةةة ولم تهةة وت قرترجمةة ت كب ةة   بنيرةة  هةةن ه بةة م   بةة م  ةة ررغ  هةةن 

 ف تتاةة و  لةةم قرترجمةة ت وقةة ه تشةة ا ت لثةة ة كب ةة   بنيرةة   ك  ةة  هاةةت   ق  ةة

                                                           

وهن  -ق سيف وق    –( ه ق قلحس    يإ  إ  إذق ل    قر مقسا   ه ا رن  ذ  هن قرآركن قرسرف ل أ 4)
مة قره  ا في س مٍ هت  هة وا ق يمسن ان يإ م قلحس   دن ه ت قرترجما اوا هن ت  ف اه  ق  تإ م ع   س  

 ق آ م ا كلا يسهي لإه قم ه ق قلحس  )قر أنا قر   با( 
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كب ةةةة   بنيرةةةة   واهةةةة  هةةةةن حبةةةةث قرةةةة ين وقرثآ كةةةةاف كتحآةةةةق قرترجمةةةة ت قرةةةة   ةةةة م اةةةة  
قرنإة م  وقربيرةة ه اهل قرنآةة ط إ ق  قرترجمة ت قلإسةةلاهبا قرةة   ةر  اع ةة  قرنآةة ط  
وع   هات   ق   فف تتا  ترجما موهويةم   راة مبا  بن ة  كم ةري وهقوه تس  ة ن 

جم ت قلإسلاهبا ذقت ق   ف قر  لي  وا  ق هن حبث قر ةةا ر ي ت  هآ  م قرتر 
وقفس  بمف حإ   ترجما هقوه و ب لي ع   اع   قرنآ ط ق  سنا هآ م ا همم لم 
قرترجم ت قف ر     ات   قر. بف ذقتةأ  ويت.ة  هةن قةة ولم لة ر  تاة وي 

ف كير  اه  قرترجم ت قلإسلاهبا كب    بنير  في جمبمم ق   ي  ه   لا قفس    هنير 
ع هةةةم هنةةة   وع ةةة  قر  ةةة مف لةةة ن مج ةةة لم  آةةة ط قرترجمةةة ت قلإسةةةلاهبا اع ةةة  هةةةن 

 غ ه  هن قرترجم تف وهرهت إا ع قهم قر ينف وقرثآ كاف وق   ف  
ك   اجمم ترجما إذن؟ ل   ي يرر هن ه ق قة ولمف كنن اجمم ترجمةا هةي 

 41  قرترجمةةةا قرةةة  حإةةة   ع ةةة  اع ةةة  قرنآةةة طف وهةةةي رمبةةة ليف إذ حإةةة   ع ةةة
 آتةةاف وهةة ق هةة  قر ةة لم قرس هةةم ر نآةة ط  كيرةةي ا راةة  رةة ر  هةةن حبةةث وك  هةة  
اأ ةةةم هةةة ت قرشةةةروط وقفحسةةة م  ورسةةةن ع بنةةة  ا   ناةةة  ان هةةة ت قلإحإةةة مبا 
 امباف تآريمباف وربا  ل ه ا هس  اف كيرن رة  اهة م ا ةر  يمسةن إه   ة  حةن 

   تت.  قرإ مة الثر؛ وه ق ه   لم  ث ك ر رب  هس  أ هيرن 
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 الخاتمة
يتم  هن قر ر  قرا  ق ر ترجم ت ق تلاكير  كب ة   بنيرة  هةن حبةث هيةن   

ق ةةةترق ف ووآ كتةةةأف وه  هةةةأ قر ةةة مف وه تيرةةة ف ورةتيرةةة  واسةةة  ا ف وجم  ةةة  قرةةة ي هةةة  
هةةة ين قرتشةةة يق كبيرةةة   كيرةةة ت هةةةي مج ةةةم قر  قهةةةم قرةةة   ةةةت سن هةةةن  لا ةةة  هةةةن 

ع ةة  احاةةن ترجمةةا اهةةرق هةة م  قلحسةة  ع ةة  قرترجمةة ت  ورةة ن لةة ن قلحسةة  قةةة  م 
  عةة  هةة ف رسةةن قرشةةي  ق ؤلةة  هةة  ان لثةةرة قرترجمةة ت ق تةة قكرة رةة ين  لسةةن قرآةة مئ 
قلحإبف هن ق  تب م قرإحب  قر ي يتن سع ومغم تةأ  ك رآة مئ ق اة  ف هةثلاف 
سةةب    إا قرترجمةة ت قلإسةةلاهباف وعنةة ه  سةةب  مو قلبةة م وق ه  ةة ا كب ةة   بنيرةة  

بةةةة م قفهثةةةةم  وهةةةةن قيرتنةةةة ف     هةةةةي قرآةةةة مئ ق اةةةة   إ  حةةةةن يت هةةةةم إا قل
  رترجمةةة ت قلإسةةةلاهبا  ةةة  سةةةمق ان  رم ةةة ت هةةةن حبةةةث هلا اةةة ت ه  ةةةف ق ةةةترق  
ووآ كتةةأ وهينةةأف قرةة ي يةةؤور كبيرةة  يم ةة   و ةة  تسةة ن قرترجمةةا احاةةن ل  ةة  ل  ةة  
اح    سته ه   هن س  آ    وإقرق  قرتحاةبن ت ع بيرة ف ل ة  ان قرشةروح ت 

تت. نير  قرترجما تاة ع  ع ة  كيرة  قرةنص لثة ق  ورة ر   ةر  ان ترجمةا عمة   قر 
 قلحق وع مشا  ب لي هن اه  قرترجم ت قر  هرت    اي ين  واجم ير        
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 ملحق
 النصوص الكاملة لترجمات الفاتحة الثماني

 1. Rodwell: 
Sura I 

Praise be to God, Lord of the Worlds!  

The compassionate, the merciful!  

King of the day of reckoning!  

Thee only do we worship, and to Thee do we cry for help.  

Guide Thou us on the straight path,  

The path of those to whom Thou hast been gracious; - with whom 

Thou art not angry, and who go not astray, 

 

2. Arberry: 

The Opening 

In the Name of God, the Merciful, the Compassionate 

Praise belongs to God, the Lord of all Being, 

The All-Merciful, the All-Compassionate, 

The Master of the Day of Doom 

Thee only we serve, to Thee alone we pray for succour, 

Guide us in the straight path, 

The path of those whom Thou hast blessed, 

Not of those against whom Thou art wrathful 

Nor of those who are astray. 

 

3. Dawood:  
The Exordium 

In the name of God, the Compassionate, the Merciful 

Praise be to God, Lord of the Universe 

The Compassionate, the Merciful 

Sovereign of the Day of Judgement 

You alone we worship, and to You alone we turn for help 

Guide us on the straight path 

The path of those whom you have favoured,  

Not of those who have incurred your wrath, 

Nor of those who have gone astray. 
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4. Pickthall 
 

                      Sura 1. Al-Fatiha (The Opening) 

The Opening 

                                Revealed at Makkah 

In the Name of Allah, the Beneficent, the Merciful 

1.  Praise be to Allah, Lord of the Worlds, 

2.  The Beneficent, the Merciful. 

3.  Owner of the Day of Judgement, 

4.  Thee (alone) we worship; 

 Thee (alone) we ask for help. 

5.  Show us the straight path, 

6.  The path of those whom Thou hast favoured; 

7.  Not (the path) of those who earn Thine anger nor of those 

who go astray. 

 

5. Bewley: 
Sura 1 

Al-Fatiha 

In the name of Allah, All-Merciful, Most Merciful 

1.  Praise be to Allah, Lord of all the worlds, 

2.  the All-Merciful, the Most Merciful, 

3.  the King of the Day of Judgment. 

4.  You alone we worship, 

 You alone we ask for help. 

5.  Guide us on the straight path, 

6.  The path of those whom you have blessed, 

7.  Not of those with anger on them, 

Nor of the misguided. 

 

6. Maududi: 

Al-Fatiha  

 قره  ا 
In the name of Allah, the Compassionate, the Merciful 
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Praise is only for Allah, the Lord of the Universe, the All-

Compassionate, the All-Merciful, the Master of the Day of 

Judgement. 

Thee alone we worship and to Thee alone we pray for help. Show us 

the straight way, the way of those whom Thou hast blessed, who 

have not incurred Thy wrath, nor gone astray.  
 

7. Al-Hilali and Khan 
Sura Al-Fatihah (The Opening) I 

1. In the Name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful. 

2. All the praises and thanks be to Allah, the Lord of the 

‘Alamin (mankind, jinn and all that exists). 

3. The Most Gracious, the Most Merciful. 

4. The only Owner (and the only Ruling Judge) of the Day of 

Recompense (i.e., the Day of Resurrection). 

5. You  (Alone) we worship, and You (Alone) we ask for help 

(for each and everything). 

6. Guide us to the Straight Way.  

7. The Way of those on whom You have bestowed Your Grace, 

not (the way) of those who earned Your Anger (such as the 

Jews), nor of those who went astray (such as the Christians). 

  

8. Yusuf Ali 
Al-Fatiha, or the Opening Chapter 

1. In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 

2. Praise be to Allah 

The Cherisher and Sustainer of the Worlds: 

3. Most Gracious, Most Merciful; 

4. Master of the Day of Judgement. 

5. Thee do we worship, 

And Thine aid we seek. 

6.  Show us the straight way. 

7. The way of those on whom Thou hast bestowed Thy Grace,  

Those whose (portion) is not wrath,  

And who go not astray. 
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 فهرس الموضوعات

 
 4                                                         ترجم ت قرآركنا ليرب 

 7                                           قرترجم ت ق  موساا عر  وقبة
 6                                                                 ق آ م ا
 43                                                               ق ن  شا

 17                                                                    قل لا
 11                               ه حق قرنإ   قرس ه ا رترجم ت قره  ا قرث   

 13                                                                    ق رققمم
 16                                                         كيررو ق    ع ت
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